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Vorbemerkung:

Die Anmerkungen stützen sich auf eigene langjährige Beobachtungen des Fremdsprachenlernens im Schul- und Hochschulbereich, auf Erfahrungen mit EU-Programmen sowie auf eine Sichtung diesbezüglicher Literatur.
Προεισαγωγικές παρατηρήσεις:
Οι σημειώσεις στηρίζονται σε προσωπικές μακροχρόνιες παρατηρήσεις πάνω στην εκμάθηση ξένων γλωσσών σε σχολικό και πανεπιστημιακό επίπδεδο, σε εμπειρίες με προγράμματα της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς επίσης και στην μελέτη της σχετικής βιβλιογραφίας.

Preliminary Remark:

The remarks are based upon long lasting observations of the learning of foreign languages in the area of school and university, upon experiences with European Programmes as well as upon an inspection of the respective literature.
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Die unermessliche Vielfalt an Möglichkeiten in heutiger Zeit, Fremdsprachen zu lernen, scheint nach aller Kenntnis in keinem Verhältnis zum realen Fremdsprachen-Können zu stehen. Das unüberschaubare Angebot kann nicht darüber hinwegtäuschen, dass die fremdsprachliche Kompetenz der Menschen – insbesondere was die Qualität betrifft –europaweit nur minimal gewachsen ist.
Η ιδιαίτερα μεγάλη επιλογή των μέσων που υπάρχουν σήμερα σχετικά με την εκμάθηση ξένων γλωσσών κατά γενική αντίληψη δεν φαίνεται να συνεπάγεται και την πραγματική κατοχή μιας ξένης γλώσσας. Η τεράστια προσφορά που υπάρχει δεν αφήνει ωστόσο να περάσει απαρατήρητο το γεγονός ότι η ικανότητα του ανθρώπου στις ξένες γλώσσες – ιδιαίτερα όσον αφορά την ποιότητα – έχει βελτιωθεί ελάχιστα σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

Today, the unmeasurable multitude of possibilities for learning foreign languages seems not to equal observable performances in foreign languages. The unmanageable offer cannot conceal the fact that the foreign language competence of people — especially as far as quality is concerned — has only grown minimally throughout Europe.
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Es gibt zwar unzählige Programme und Projekte unterschiedlichster Institutionen, national wie international, die die Verbesserung des Fremdsprachen-Unterrichts und die Verbreitung des Fremdsprachen-Lernens auf ihre Fahnen geschrieben haben, aber von langjährigen begleitenden Studien im Hinblick auf Lernerfolg unter Berücksichtigung der spezifischen Faktorenkomplexion beim Fremdsprachen-Lehren und -Lernen ist so gut wie nichts bekannt. Oft genug nur Meinungsexegese anstelle von Empirie. – Auf Deutschland bezogen kann man sagen, dass wir Weltmeister im Entwickeln didaktischer Konzepte sind, aber dass der alltägliche reale Unterricht immer noch weitgehend zu einer Tabuzone gehört, zu der „Fremde“ keinen Zutritt haben.
Υπάρχουν βέβαια αμέτρητα προγράμματα και σχέδια εντελώς διαφορετικών θεσμών με στόχο τη βελτίωση της διδασκαλίας ξένων γλωσσών και την διάδοση της εκμάθησης τους τόσο σε εθνικό όσο και σε διεθνές επίπεδο. Απουσιάζουν ωστόσο σχεδόν αποκλειστικά οι μακρχρόνιες συνοδευτικές μελέτες σχετικά με την επιτυχία εκμάθησης, λαμβανομένου ασφαλώς υπόψιν του ειδικού σύμπλεγματος παραγόντων στη διδακαλία και εκμάθηση ξένων γλωσσών. Συνήθως πρόκειται για ερμηνείες και όχι για εμπειρικές γνώσεις. – Στην περίπτωση της Γερμανίας μπορούμε να πούμε ότι είναι μεν πρωταθλήτρια στην ανάπτυξη διδακτικών προγραμμάτων, αλλά η καθημερινή διδασκαλία στην πράξη αποτελεί ακόμα σε μεγάλο βαθμό «χώρο-ταμπού», στον οποίο οι «ξένοι» δεν έχουν δυνατότητα πρόσβασης.

Even though there are countless programmes and projects of very different institutions, both national and international, which aim at the improvement of foreign language instruction and at the increase of foreign language learning, nothing is known about long-standing accompanying studies of the respective learning outcomes with special emphasis on the specific complex of factors involved when learning foreign languages. Often enough there's only exegesis of opinons instead of empirical research. – With reference to Germany, one can state that we are champions when it comes to develop didactic concepts but that every-day real-life instruction mainly belongs to a taboo zone to which "foreigners" are denied access.
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Lehrer (I):

Eine Schule ist immer nur so gut wie ihre Lehrer. Ein Fremdsprachen-Unterricht immer nur so gut wie der Fremdsprachen-Lehrer. Entscheidend sind deren menschliches Format sowie ihre Fach- und Methodenkompetenz. Auf den Lehrer kommt es also an. Wenn man von „begnadeten“ und von Lehrern hört, „die man vergessen kann“, so muss darüber mehr nachgedacht werden, welche Voraussetzungen neben den genannten Kompetenzen ein guter Lehrer mitbringen muss, um einen guten Unterricht zu machen. Gehört nicht doch ein größeres Quantum an Neigung, Begabung, Sprach-Begabung, Berufung zum Lehrer-Beruf als man wahrhaben will? Nur wer selbst motiviert ist, kann motivieren. Personen sind die nachhaltige Erfahrung in der Schule. Ein schlechter Lehrer ist schlimmer als ein schlechter Arzt oder Anwalt – die kann man schließlich wählen.
Ο Καθηγητής (Ι):

Ένα σχολείο είναι πάντα τόσο καλό όσο και οι δάσκαλοί του. Το μάθημα ξένης γλώσσας είναι πάντα τόσο καλό όσο και ο καθηγητής της ξένης γλώσσας. Σημαντική είναι η προσωπικότητα του καθηγητή καθώς επίσης και οι γνώσεις του στο αντικείμενό του και η μεθοδολογία του. Όλα εξαρτώνται επομένως από τον καθηγητή. Όταν ακούμε, λοιπόν, για «χαρισματικούς» και ανίκανους καθηγητές πρέπει να αναρωτηθούμε ακόμα περισσότερο, ποιές προϋποθέσεις, εκτός από τα προαναφερθέντα προσόντα, πρέπει να πληρεί ένας καλός καθηγητής, ώστε να κάνει και καλό μάθημα. Η κλίση, το χάρισμα, η γλωσσομάθεια δεν είναι απαραίτητες προϋποθέσεις για το επάγγελμα του καθηγητή και δεν αποτελεί αυτό περισσότερο λειτούργημα παρά επάγγελμα και μάλιστα πολύ περισσότερο απ’ ότι νομίζουμε; Ένας κακός καθηγητής είναι χειρότερος απ’ ότι ένας κακός γιατρός ή ένας κακός δικηγόρος, διότι τους τελευταίους μπορείς να τους διαλέξεις ο ίδιος σου.

Teacher (I)

A school cannot excell its teachers. Foreign language instruction cannot excell its foreign language teachers. What is important is their human quality as well as their content and methodological competence. Thus, it's the teacher who counts. When hearing about "inspired" teachers and about those "to be forgotten", more thought has to be given to the requirements a good teacher has to possess in addition to the already mentioned competencies in order to teach good lessons. Isn't it a bigger share of predilection, talent, talent for languages, calling for the teaching profession than we like to believe? Only those who are motivated themselves can motivate others. It's persons that are the lasting experience of school time. A bad teacher is worse than a bad doctor or a bad lawyer – as those can be chosen.
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Lehrer (II):

Voraussetzung für guten Unterricht ist der hochgradig wissende und könnende Lehrer. Allgemeines Wissen – früher fatalerweise einmal als Zeichen von Bildungsbürgertum geradezu gebrandmarkt – insbesondere in seiner Vernetzung und berufsbezogenes Wissen als Voraussetzung für Denken, Beteiligung am geistigen Diskurs, Entscheidungen treffen usw. müssen wieder einen höheren Stellenwert erhalten. Der Lehrer muss intuitiv Lern-Situationen der Schüler in unterschiedlichen Stadien des Fremdsprachen-Lernens erfassen und mittels seiner Professionalität entscheiden, was in diesem Augenblick bei dieser Thematik für diesen bestimmten Schüler bei seinem bestimmten Problem zu tun ist. – Lehrer haben bei Schülern keinen Amtsbonus mehr; diese respektieren aber deren Können. Die erste Anforderung an den Lehrer ist überzeugendes Sprach-Können in Verbindung mit einer umfassenden Kenntnis des Sprachlandes, die nicht nur angelesen ist. Lehrer müssen auch als Persönlichkeiten mit Durchsetzungskraft überzeugen. Lehrer müssen (wieder) Vorbilder sein, keine Duz-Freunde, die sich anbiedernd vornehmlich eine Spaß-Pädagogik betreiben.
Ο Καθηγητής (ΙΙ):

Προϋπόθεση για τη διεξαγωγή καλού μαθήματος αποτελεί ένας καθηγητής που και εξαιρετικές γνώσεις διαθέτει και ικανότητες. Οι γενικές γνώσεις, οι οποίες παλαιότερα υπήρξαν λανθασμένα συνώνυμο της παιδείας της αστικής τάξης, και οι ειδικές γνώσεις επί του επαγγέλματος ως προϋποθέσεις για στοχασμό, συμμετοχή στον πνευματικό διάλογο, στη λήψη αποφάσεων κ.τ.λ, πρέπει να αποκτήσουν πάλι μεγαλύτερη αξία. Ο δάσκαλος πρέπει να αντιλαμβάνεται ενστικτωδώς τις γνωστικές ικανότητες των μαθητών στα διαφορετικά στάδια εκμάθησης της ξένης γλώσσας και με τον επαγγλεματισμό του να είναι σε θέση να αποφασίζει, τι είναι κατάλληλο τη συγκεκριμένη στιγμή στο συγκεκριμένο θέμα για τον συγκεκριμένο μαθητή με το συγκεκριμένο πρόβλημα.

Οι μαθητές δεν σέβονται τους καθηγητές απλά και μόνο επειδή είναι καθηγητές. Ωστόσο αναγνωρίζουν και σέβονται τις ικανότητές τους. Η πρώτη και κύρια απαίτηση από έναν καθηγητή είναι να διαθέτει πειστικές γλωσσικές ικανότητες σε συνδυασμό με πλούσιες γνώσεις για την αντίστοιχη χώρα και ασφαλώς όχι μόνο μέσα από τα βιβλία. Επιπλέον πρέπει να έχει την ικανότητα να επιβάλλεται και ως προσωπικότητα. Οι καθηγητές πρέπει να γίνουν (και πάλι) πρότυπα, όχι φιλαράκια, που πλησιάζοντας δήθεν το μαθητή εφαρμόζουν ως επί το πλείστον χαλαρή εκπαίδευση.

Teacher (II):
The prerequisite for good instruction is the extremely knowing and capable teacher. Interrelated general knowledge – in former times disastrously branded as a trade mark of the members of the educated classes ("Bildungsbürgertum") – and knowledge related to one's job as a condition for thinking, participation in the intellectual discourse, making of decisions etc., all need to obtain a higher importance once again. The teacher intuitively has to assess the learning situation of students at different stages of their foreign language learning and, using his professionality, he needs to decide upon what has to be done at this moment in the context of this topic, for this special student, confronting his special problem. – Teachers no longer enjoy an office bonus with their students who, on the other hand, do respect their ability. The first demand on the teacher is a convincing command of (the foreign) language in combination with an exhaustive knowledge about the country where the language is spoken and which exceeds knowledge from books. Teachers also have to convince as personalities with assertiveness. Tachers have to be models (again) instead of mates who, mainly ingratiatively, go in for edutainment.
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Lehrer-Ausbildung (I): 

Die Lehrer-Ausbildung im Fremdsprachen-Bereich muss bedeutend sachgerechter und professioneller werden. Der Eingang zum Lehrerberuf muss seitens der Hochschulen strenger (z. B. mittels Tests – vgl. etwa Musikhochschulen) überwacht werden. Selbstverständlich sollte es sein, dass im Sinne einer niveauvollen Sprachpraxis Seminare und Vorlesungen durchweg in der später zu unterrichtenden Sprache abgehalten werden. Es darf nicht sein, dass Fremdsprachen-Lehrer während ihres Studiums nicht mindestens für ein Studienjahr an einer entsprechenden Universität im Ausland studiert und die Alltäglichkeit des Gastlandes erlebt haben. Mehrmonatige Praktika in der Schule bei gut ausgewählten Meisterlehrern zum Kennenlernen von „best practice“ sollten (auch) der Klärung dienen, ob die Berufswahl „Fremdsprachenlehrer“ eine richtige Entscheidung war/ist.
Καταρτισμός των καθηγητών (Ι):

Η εκπαίδευση των καθηγητών στον τομέα των ξένων γλωσσών πρέπει να γίνει πιο σωστή και πιο επαγγελματική. Η καταλληλότητα ενός καθηγητή πρέπει να ελέγχεται αυστηρότερα από τα Ανώτατα Ιδρύματα (π.χ. με τη βοήθεια εξετάσεων / τεστ, όπως συμβαίνει στις Ανώτατες Σχολές Μουσικής). Ασφαλώς για την απόκτηση γλωσσικής πρακτικής υψηλού επιπέδου θα ήταν αναγκαίο τα σεμινάρια και οι παραδόσεις να πραγματοποιούνται αποκλειστικά στη γλώσσα στην οποία πρόκειται να διδάξουν στο μέλλον. Δεν νοείται για έναν καθηγητή ξένων γλωσσών κατά τη διάρκεια των σπουδών του να μην έχει σπουδάσει σε αντίστοιχο πανεπιστήμιο του εξωτερικού τουλάχιστον για ένα πανεπιστημιακό έτος και να μην έχει γνωρίσει την καθημερινή ζωή της εν λόγω χώρας. Πολύμηνες πρακτικές εξασκήσεις σε σχολεία κοντά σε διακεκριμένους καθηγητές, ώστε να γνωρίσουν την πρακτική εξάσκηση στην καλύτερή της μορφή, θα συμβάλουν στη διαπίστωση για το αν η επιλογή του επαγγέλματος του καθηγητή ξένων γλωσσών ήταν και είναι η σωστή απόφαση.
Teacher education (I):

Teacher education in the area of foreign languages has to become much more appropriate and professional. Access to the teaching profession must be severely regulated by the universities (for example by using entrance tests as is practised at colleges of music). It should go without saying that, in the service of high level language practice, seminars and lectures should without exception be held in the language the teacher to be will later teach. It should not be allowed that foreign language teachers complete their studies without having been enrolled for at least one year in a university of the foreign country and having experienced every-day life of the host country. Several months of practical training with specially chosen master teachers in order to get to know "best practice" should also serve the purpose of deciding whether the choice to be a foreign language teacher was/is the correct one.
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Lehrer-Ausbildung (II):

Lehramtsstudenten brauchen zuallererst eine solide berufsbezogene Ausbildung in dem Fach, das sie unterrichten sollen. Bei den Fremdsprachen gehören zum vertieften Fachwissen zuerst natürlich die Sprachkenntnisse, dann aber auch zusammenhängende Kenntnisse über Sprache, Land, Literatur, Kultur. Zugleich mit den Inhalten müssen auch immer schon die späteren unterrichtlichen Anwendungskontexte mitbedacht werden. Erziehungswissenschaftliche Studien sollten nicht mehr losgelöst von den Fachdidaktiken betrieben werden, und ein intensiveres Studium der Entwicklungspsychologie des Kindes und des Jugendlichen ist unabdingbar. – Auch sei die Frage erlaubt: Kann wirklich jeder Lehrer werden, der es werden will oder der es nur werden will, weil ihm nichts anderes einfällt? Soll sich der Lehrernachwuchs – wie es scheint (insbesondere bei den männlichen Kandidaten) – hauptsächlich aus dem unteren Abiturientendrittel rekrutieren?
Καταρτισμός των καθηγητών (ΙΙ):

Οι υποψήφιοι καθηγητές χρειάζονται εν πρώτοις γερές βάσεις και σωστό επαγγελματικό καταρτισμό στο μάθημα που σκοπεύουν να διδάξουν. Στην περίπτωση των ξένων γλωσσών καλή γνώση του αντικειμένου σημαίνει εν πρώτοις  γνώση της ξένης γλώσσας αλλά και συνεκτικές γνώσεις που αφορούν τη γλώσσα, τη χώρα τη λογοτεχνία τον πολιτισμό. Και παράλληλα να είναι σε θέση τις γνώσεις αυτές να τις αξιοποιήσει αργότερα ως υλικό διδασκαλίας. Οι παιδαγωγικές έρευνες δεν πρέπει να αγνοούν πια τη διδακτική του εκάστοτε μαθήματος και η μελέτη της εξελικτικής ψυχολογίας του παιδιού και του έφηβου είναι πλέον απαραίτητη. Επίσης τίθεται το ερώτημα αν επιτρέπεται να γίνει καθηγητής ο καθένας ή όποιος θέλει επειδή δεν ξέρει τι άλλο να γίνει; Πρέπει, όπως παρατηρείται, και αυτό αφορά κυρίως τους άνδρες υποψήφιους, οι μέλλοντες καθηγητές να προέρχονται ως επί το πλείστον από το κατώτερο τμήμα των επιτυγχόντων;

Teacher education (II):

Teacher students first of all need a solid job-related training in the subject they are later going to teach. In the case if foreign languages, command of the language as well as coherent knowledge about the language, the country, the literature, the culture are part of the specialized knowledge. Future instructional settings always need to be considered together with the contents. Educational studies should no longer be carried out detached from the didactics of the content matter and intensified studies of the developmental psychology of the child and the adolescent are indispensable. – The following question must be admitted: Can really everybody going to be a teacher who wants to be one or who wants to be one because he doesn't know what else to be? Are the teacher trainees – as seems to be the case (especially for the male candidates) – to be mainly recruited among the lower third of those graduated from high-school?
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Schüler

Wer die Schüler fördern will, muss sie auch fordern, muss Zuneigung mit Strenge verbinden. Strenge heißt: Kontinuität des Lernens einfordern, auf Arbeit und Leistung bestehen – aber dann auch Anerkennung aussprechen. Strenge als Fürsorge, Milde kann in Vernachlässigung umschlagen. Den alten Spruch „Ohne Fleiß kein Preis!“ sinnvoll reanimieren. Lange Zeit verurteilte Tätigkeiten wie Abschreiben, Diktat, Auswendiglernen sind ja inzwischen Gottseidank wieder wissenschaftlich rehabilitiert. Lernen, Fremdsprachen-Lernen braucht seine Zeit; darum sollten die Schüler nicht auf aus Verkaufsgründen sich mit „Schnellkurs Französisch“, „In 15 Tagen Chinesisch“ oder „Russisch im Schlaf“ anpreisende Lehrmaterialen hereinfallen.
Οι Μαθητές

Όποιος θέλει να προωθήσει τους μαθητές πρέπει να έχει απαιτήσεις από αυτούς, πρέπει να συνδυάζει ενδιαφέρον και αυστηρότητα. Αυστηρότητα σημαίνει απαίτηση συνεχούς επιμέλειας, εργασίας και απόδοσης και κατά συνέπεια αναγνώριση των προσπαθειών. Αυστηρότητα όμως υπό τη μορφή φροντίδας και επιείκειας μπορεί να μετατραπεί εύκολα σε παραμέληση καθηκόντων. Πρέπει να αναβιώσει πάλι η αρχαία ρήση «τα αγαθά κόποις κτώνται!». Πρακτικές όπως αντιγρφή, ορθογραφία, αποστήθιση που είχαν καταδικαστεί για μεγάλο χρονικό διάστημα ευτυχώς αποκαταστάθηκαν από ειστημονικής πλευράς. Η Μάθηση και κυρίως η εκμάθηση ξένων γλωσσών απαιτεί χρόνο. Γι αυτό το λόγο δεν πρέπει οι μαθητές για καταναλωτικούς λόγους να πέφτουν στην παγίδα διδακτικών βιβλίων που υπόσχονται «Ταχεία εκμάθηση της Γαλλικής» ή «Κινέζικα σε 15 μέρες» ή «Ρώσικα χωρίς κόπο».

Students

Whoever wants to support students has to demand of them, too, has to combine inclination and strictness. Strictness means: demanding continuity of learning, insisting upon work and achievement – but granting appreciation as well. Strictness in the sense of care; mildness can change into neglect. Meaningfully reanimate the old saying "no sweet without sweat!". Activities which for a long time have been condemned, such as dictation and learning by heart, are nowadays scientifically rehabilitated – thank God. Learning, learning foreign languages, takes time; therefore, students should not be taken in by teaching materials which for sales reasons praise themselves as "Fast Course French", "Chinese in 15 Days" or "Russian While Sleeping".
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Neue Medien (I): 

Beim Thema „Neue Medien“ und Fremdsprachen-Unterricht kann man eine Verselbstständigung bzw. eine spezielle Eigendynamik feststellen: Auf der einen Seite gibt es immer ausgetüfteltere Programme von einigen hochspezialisierten Experten, auf der anderen Seite bleibt in den allermeisten Fällen die Frage ungeklärt, wer die Ausstattung (bzw. die Finanzmittel dafür) besitzt und über das hochspezialisierte Lehrpersonal verfügt, um diese Programme wirklich so einsetzen zu können, dass sie von erkennbarem Nutzen und erkennbarer Effizienz sein können. – Empirische Befunde über Nutzen des Einsatzes „neuer Medien“ beim Fremdsprachen-Lehren und 

-Lernen liegen meines Wissens noch nicht vor.
Νέα μέσα (Ι):

Στο θέμα «Νέα μέσα» και μάθημα ξένης γλώσσας μπορεί να διαπιστώσει κανείς μια ανεξαρτητοποίηση και μια ειδική δυναμική. Αφενός δημιουργούνται όλο και πιο εμπεριστατωμένα προγράμματα από εξαιρετικούς ειδικούς και αφετέρου στις περισσότερες περιπτώσεις μένει αναπάντητο το ερώτημα, ποιός διαθέτει τον κατάλληλο εξοπλισμό (δηλαδή τα οικονομικά μέσα για τον εξοπλισμό) και το ειδικά εξειδικευμένο διδακτικό προσωπικό, ώστε να εφαρμόσει πραγματικά αυτά τα προγράμματα, που μπορούν να αποδειχούν πράγματι χρήσιμα και αποτελεσματικά. Ωστόσο απ’ ότι γνωρίζω δεν υπάρχουν εμπειρικά αποτελέσματα / πορίσματα για την αποτελεσματικότητα της εφαρμογής των «νέων μέσων» στη διδασκαλία και την εκμάθηση ξένων γλωσσών.

New media (I):

In the context of "new media" and foreign language instruction a detachment and a special momentum of its own can be observed: on the one hand, programmes come more and more sophisticated by some highly specialized experts. On the other hand, in most of the cases the question remains unanswered of who has both the equipment (the necessary finances) and the highly specialized teaching personnel in order to apply these programmes in such a way as to be of observable benefit and of observable efficiency. – To my knowledge empirical findings on the benefit of the use of "new media" in foreign language teaching and learning are not yet available.
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Neue Medien (II): 

Da berechtigte Zweifel am Einsatz „neuer Medien“ bestehen, wenn die Voraussetzungen für deren möglichen Erfolg nicht gegeben sind, sollte man sich ruhig wieder auf die „alten Medien“ Lehrer, Tafel und Kreide besinnen, auch wenn sie postmodern anmuten. Tafel & Kreide sind ohne installatorische Zeitverschwendung einzusetzen, universal verfügbar, einfach, kostengünstig, nicht vom Technikverstand des Lehrers abhängig, variabel in Schriftgröße, farbig, prozesshaft, erlauben eine flexible Synchronisierung von Sprechen + Schreiben + Erklären, lassen die Schüler eher teilhaben an der langsamen Entwicklung der Gedanken beim Sprechen + Schreiben.
Νέα Μέσα (ΙΙ):

Επειδή υπάρχουν δικαιολογημένες αμφιβολίες για την εφαρμογή των «νέων μέσων», όταν οι προϋποθέσεις για μια πιθανή επιτυχία τους δεν είναι δεδομένες, τότε θα ήταν καλό να επιστρέψει κανείς στα «παλιά μέσα» δάσκαλος, πίνακας και κιμωλία ακόμα και αν θεωρούνται πλέον μεταμοντέρνα. Ο πίνακας και η κιμωλία χρησιμοπούνται χωρίς χρονοτριβές εγκαταστάσεως και μπορούν να χρησιμοποιηθούν παντού. Είναι εύχρηστα μέσα, φτηνά, δεν εξαρτώνται από τις τεχνικές γνώσεις του καθηγητή, διαθέτουν μεταβλητή γραφή, είναι έγχρωμα, επιτρέπουν ευέλικτο συγχρονισμό ομιλίας, γραφής και επεξήγησης και τέλος δίνουν στους μαθητές περισσότερο τη δυνατότητα να μετέχουν στην σταδιακή ανάπτυξη της σκέψης κατά τη διάρκεια της ομιλίας και τη γραφής.

New media (II):

As there are justifiable doubts about the use of "new media" as long as the requirements for their possible success do not exist, one should remember the "old media" teacher, blackboard and chalk even though they strike us as postmodern. Blackboard & chalk can be used without the waste of time of installation, they are universally available, simple, cost-effective, independent of the teacher's technical mind, variable in character size, multi-coloured, advancing step by step, they allow for a flexible synchronization of speaking + writing + explaining, they rather let the students participate in the slow development of thouhgt through speaking + writing.

